
382 Levélszekrény 

Borbély – Wary: And. Borbel; Berekßaß: And., Ant., Gabriel, Jo., Lad. Nic. Borbeľ; 
Naméń: Jo. Borbeľ (kétszer); Kaszon: Pa. Borbeľ; Munkacz: Pa., Pe. Borbely. < ’felcser; 
hajnyíró’ (CsnSz. 165–7). Megj.: Ma is él Beregszászon, Mezőváriban, Munkácson, Vá-
sárosnaményban. 

Bordás – Adon: Jac. Bordas; Attia: Mar., St. Bordas; Kaszon: R. Ge. Bordas. < ’ta-
kácsborda-készítő’ (CsnSz. 167). Megj.: Mezőkaszonyban ma is él. 

Bore – Som: Val. Boreh. < Horvát eredetű: a Borislav vagy Borivoj nevek becézése 
(Prosvj. 214). 

Borsi – Rakos: Nic. Borsi. < ’a Bihar megyei Bors, vagy a Zemplén megyei Borsi fa-
luból való’ (CsnSz. 173–4). 

Borzsovai – Borzsova: R. Lad. Borsovaj, birtokos. < ’a Bereg megyei Borsováról való’ 
(CsnSz. 175). 

Bosza – Balaſe: Jo. Bosza. < ? ’kölesből, erjesztéssel készült sörféle ital, boza’ 
(CsnSz. 180–1, Boza). A régi boza szóból való magyarázat hangtörténeti okokból problema-
tikus. A motiváció is bizonytalan. 

Bot – Nagggg              Musaj: Ant. Both. < 1. világi személynév, 2. pásztor, bíró foglalkozásának 
eszköze (CsnSz. 177–8). 

Botók – Papi* : R. Barrabae Bothok. < Valószínűleg a Bot világi személynév -ók kép-
zős alakja. 

Botos – Barlobas: Ge. Bothos. < ’csordás, marhapásztor, hajcsár’ (CsnSz. 179–80). 
Böde – Papi** : R. Luc. Bewde. < Világi személynév (CsnSz. 110, Bede). 
(Folytatjuk.) 

M IZSER LAJOS 

L E VÉ LS ZE K R É N Y 

Dömötör Adrienne írja:  „Egyes és többes számot váltakoztató jelzős szerkezetek a 
kései ómagyarban, a középmagyarban és az újmagyar kor első felében” című tanulmányom 
értelemzavaró tördelési hibákkal jelent meg a MNy. 2011. 2. számában. 

Egyrészt: a 170. és a 171. oldal fordulóján két bekezdés és két ábra sorrendje felcseré-
lődött. A „C) Az  ú j magyar  ko r  e lső  fe le” kezdetű bekezdés alatt a 9. ábrának kellene 
következnie; míg „Az átlag mögötti eltéréseket mutatja” kezdetű bekezdésnek a 10. ábra 
bevezetéseként kellene állnia. 

Másrészt: a 10. ábra (171. oldal) minden második oszloppárja alól törlődött az aláírás. 
Az eredmények értelmezéséhez segítségül hívható ugyan az előző bekezdésbeli felsorolás, 
az egyértelműség kedvéért azonban szeretném itt egyben megadni az összes forrást, ame-
lyekre a mutatók vonatkoznak (ezúttal – az azonosíthatóság érdekében – sorszámozva is az 
oszloppárokat, megismételve a megmaradt rövidítéseket): 1. Kazinczy irodalmi művei (= K.i.); 
2. Kazinczy fordításai; 3. Kazinczy levelei (= K.l.); 4. Bolyai drámája; 5. Egressy naplója (= 
E. n.); 6. Kölcsey Antónia naplója; 7. Berzsenyi értekezése (B.); 8. Széchenyi értekezése; 9. 
Széchenyi beszédei (Sz. b.); 10. Hivatalos iratok; 11. Nyelvtani munkák szöveges részei 
(gr.); 12. Kászonyi útleírása. 

Ímélcímem helyesen (l. 256): domad13@gmail.com. 


